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   کیهرمنوت دگاهیمفهوم امامت از د یقیتطب ۀمطالع
 ییعلامه طباطبا» در اسلام عهیش«در ترجمه 

  1یصفورا ترك لادان
  انشگاه اصفهانگروه فرانسه د اریاستاد

  2 یعقوبی هیمرض 
   ،فرانسه یکارشناس ارشدمترجم

 ایران ،ییدانشگاه علامه طباطبا 
  

شیعه در اسلام اثري تحقیقی از علامه طباطبایی تأثیري شگرف در شناساندن مذهب تشیع به غربیان 
منابع اهل تسنن  یش از آن اکثر تحقیقات و تألیفات غربیان، در باب تشیع، برگرفته ازپ تا است؛داشته
ین مقاله سعی بر آن است تا با بهره بردن از روش هرمنوتیک در ترجمۀ متون فلسفی و ا در. استبوده

محسن  به وسیلۀشلایرماخر به بررسی و مقابله ترجمۀ فارسی این اثر که  به وسیلۀدینی ارائه شده 
در نظر گرفته شده که در ابتدا  براي نیل به این هدف بخش امامت. خلیجی انجام گرفته پرداخته شود

بر اساس . شودبا معرفی روش هرمنوتیک و اصول آن در فهم متون به تحلیل و بررسی آن پرداخته می
که کتاب شیعه در اسلام با  شودي ارائه شده در دو قسمت فنی و دستوري، روشن میهاو ارزیابی هابررسی

واژگان معادل ترجمه شده اما نکته قابل ذکر این موفقیت قابل توجهی از لحاظ سبک نگارشی و انتخاب 
ي ذهنی خود و به طور کلی از ملاحظات هرمنوتیکی در فهم هاینهزمو پیش هااست که مترجم از قابلیت

است و این عمل مترجم ذهنیتی وراي آنچه نویسنده در نظر ة چندانی نبردهبهر اشو تفسیر و ترجمه
 .هددداشته به مخاطب غربی ارائه می

 .رماخریدر اسلام، شلا عهیترجمه، ش ک،یهرمنوت: يدیکل هاي هواژ

  ___________________________________________________________________   
1 safouraladani@yahoo.com 
2 yaqubi1368@yahoo.com 
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  مقدمه
هاي گوناگون هرمنوتیک به عنوان دانشی نوپا بر فرایند فهم یک اثر و چگونگی دریافت معنا از پدیده

ود گذاران این دانش، بر این باور بشلایرماخر از بنیان. کندهستی، متون نوشتاري و آثار هنري تأکید می
بنابراین مدعا، رسالت . فن تفسیر، عبارت است از قرار دادن خویش در موقعیت شرایط فهم«که 

هرمنوتیک نه تنها باید از جایی آغاز شود که فهم غیر مسلم است بلکه باید با اولین گام براي آغاز درك 
قطه باید به دنبال فهم افتد؛ بنابراین در هر نسخن توأم باشد، چرا که سوء فهم به طور عادي اتفاق می

کار بردن زبان و روش به قاعده درآوردن فرض این رأي، این است که شنونده و گوینده در بهبود و پیش
  ).Schleiermacher, 1987 : 166(» افکارشان، متفاوتند

محور، هرمنوتیک مفسرمحور و هرمنوتیک سه رویکرد کلی وجود دارد؛ هرمنوتیک مؤلفدر دانش 
توان رویکرد هرمنوتیکی محور؛ دربارة برخی از متون از جمله متون فلسفی و دینی، نمیمتن هرمنوتیک

کار واحدي را مد نظر قرار داد و براي فهم درست و دقیق، مفسر یا مترجم باید بتواند هر سه رویکرد را به
کند و توجه نمیگیرد در عین حال که از زمینه و شرایط اجتماعی که متن در آن صورت گرفته غفلت 

در این نوع، علاوه بر آشنایی با «. کنددارد که چه چیزي را از کجا و براي چه کسی ترجمه یا تفسیر می
اصول علم لغت و علم دستور زبان، نیاز به آشنایی با موقعیت مؤلف و شخصیت او نیز مورد نیاز است؛ به 

کند، سپس منظور او را حدس زسازي میاي باهمین دلیل مترجم یا مفسر شخصیت مؤلف را به گونه
  ).92: 1380واعظی، (» می زند

وجوي انگیزه پدیدآورندة کننده مترجم، جستهاي مترجم، علائق و انتظارات هدایتدانستهپیش
اند از جمله اصولی هستند که در متن و کشف دیدگاه اصلی متن که کلیه مطالب بر محور آن نظم یافته

ۀ یک متن باید مورد ارزیابی قرار گیرند، زیرا نادیده گرفتن این ملاحظات بدفهمی نقد تفسیر و یا ترجم
تواند براي یک جامعه داشته باشد؛ در این راستا برآنیم تا در این اي را میو پیامدهاي فرهنگی اندیشه

یش یک که مقابله و بررسی کل اثر خارج از گنجا جا تحقیق به بررسی چند موضوع بپرازیم، ولی از آن
شناسی در این بخش که به امام. هاي نگارنده محدود به بخش امامت خواهد بودمقاله است، بررسی

شناس و مفسر قرآن کریم، سعی دارد تا با استفاده است، علامه طباطبایی، به عنوان شیعهاختصاص یافته
است که آیا  شود اینح میاي که مطراز دلایلی، فلسفه وجودي امامت را به اثبات برساند، ولی مسئله

است وظیفۀ اصلی خود در انتقال کامل مفاهیم مربوط به مترجم این اثر، آقاي محسن خلیجی، توانسته
که در عمل ترجمه خود از چه این شاخه از دین را به مخاطب فرانسوي زبان، به انجام برساند و دیگر این

  .مه چنین متنی کارآمد بوده است یا خیراي بهره گرفته و آیا این رویکرد در ترجروش ترجمه
مقالۀ حاضر ابتدا اصول و معیارهاي مربوط به هرمنوتیک در تفسیر متون فلسفی و دینی را بررسی 

کند و پس از آن با نگاهی کوتاه به زندگی مؤلف و عوامل مؤثر در زندگی ایشان، سبک نگارشی وي  می
هاي در ادامه با بررسی ویژگی. شودمعرفی میبخصوص بخش امامت، به عنوان بخش مورد مطالعه 

نگارشی متن به صورتی کلی، به تحلیل و نقد میزان موفقیت مترجم در انتقال مفاهیم بخش مورد نظر 
هاي به این منظور، از مثال. بر اساس نظریۀ شلایرماخر در هرمنوتیک و تفسیر متون پرداخته خواهد شد
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ل ها هم موضوعات فنی و هم موضوعات دستوري را در بر شود که این مثامتعددي استفاده می
  .  گیرند می

  بحث و بررسی
آور معاصر بود و از عالمان نام مفسر  و فیلسوف ،فقیهنویسنده، ، االله سید محمد حسین طباطباییآیت

عقلی نیز تبحر داشته و در تفسیر قرآن،  هاي دیگر علومکه علاوه بر تسلط بر علوم دینی در زمینه
در  تفسیر و فلسفه  و حکمت او با زنده کردن. استنظر بودهحدیث، کلام، فلسفه و عرفان صاحب

خدمت بزرگی به  منابع موجود و نگارش آثاري فلسفی از راه تدریس صفویه هاي تشیع بعد از دورة حوزه
  .اسلام کرد

نزدیک به صد اثر از علامه طباطبایی در شرح و توضیح اصول اعتقادي اسلام و تشیع و نیز فلسفه و 
شود این است که هدف نویسنده، ارائه ها برداشت میاي که از مجموعۀ آناست؛ نکتهحکمت، باقی مانده

دو اثر . این آثار بیانی استوار، سنجیده و بري از زواید دارند. استرایه و پالایش شدهپیتحقیقی نو، بی
و  تفسیر المیزان: اند، عبارتند از برجسته علامه، که بیش از سایر آثارش مورد توجه همگان قرار گرفته

به عنوان منبعی ارزشمند براي آشنایی  اسلام در شیعهو اما . اصول فلسفه و روش رئالیسم
از مسائل مهم که به . رودغیرمسلمانان و حتی مسلمانان و نیز حتی شیعیان با مذهب شیعه به شمار می

ل، به شکلی علامه با دقت نظر کام. شود مفهوم امامت استترین موضوع کتاب شناخته میعنوان اصلی
او . استکاملاً مفصل و در بخشی جداگانه به شرح جزئیات این اصل از اصول مذهب شیعه پرداخته

ترین بعد امامت، مقام معتقد است که مقام امامت فقط یک موقعیت اجتماعی و سیاسی نیست؛ زیرا مهم
را پیدا کند که مردم از شود امام شایستگی این اوست از نظر مقام معنوي و ولایت باطنی که باعث می

امامت برطبق نظام معرفتی که بر . به همین علت شأن امام قابل کسب نیست. ایشان پیروي کنند
زمانی که انسان فهمید که جهان به . خداشناسی و معادشناسی استوار است شکل گرفته و معنا می یابد

ندازة ظرفیتش ماوراي خود را، که یک هستی نامحدود و کمال لایتناهی متکی است و هر پدیده اي به ا
گیرد و با هدایت او به دهد، آن گاه انسان تحت ولایت پروردگار قرار میجهان ابدیت است، نشان می

این مرحله، آخرین درجۀ کمال انسانی و مقام انسان کامل یا به عبارت دیگر . شوداخلاقی پاك مزین می
  .امام است

اي که با خداشناسی و معادشناسی دارد، معنا در نظر گرفتن رابطه بر همین پایه، علامه امامت را با
کرده و با توجه به دلایل منطقی و آیات و روایات و با رویکردي عقلی، تفسیري، عرفانی، به بیان فطرت 

امامت از دیدگاه علامه، ولایت در هدایت مردم به سمت و سوي کمال و سعادت . پردازدامامت می
  ).77: 1386اخوان نبوي،. (ان که راهنمایی در امور دینی و دنیاییچنمعنوي است آن

منتشر شد، کتابی  بنیاد علمی و فرهنگی علامه طباطبائیاز طرف  1362این اثر تحقیقی در سال 
کیفیت «که حقیقت شیعه و تشیع را به غرب شناساند و دورنمایی کلی از این مذهب را در سه بخش 

» اعتقادات اسلامی از نظر شیعه دوازده امامی«و » تفکر مذهبی شیعه«، »پیدایش و نشو و نماي شیعه
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هاي موجود در زمینۀ معرفی مذهب شیعه به نکتۀ اساسی این است که این کتاب کمبود. معرفی کرد
جهان را به خوبی پر کرد، چرا که تا قبل از آن اکثر منابع اروپاییان در تحقیقاتی که دربارة اسلام انجام 

هاي اروپایی، تشیع به صورت یک فرقه فرعی  در آثار موجود به زبان«. فت، از منابع اهل سنت بودگرمی
تر معرفی شده و تمام نگرش و علت وجودي آن به یک نزاع صرفاً سیاسی و اجتماعی تقلیل یافته و کم

  .1»استبه علل دینی که باعث پیدایش شیعه شد، توجه شده
اي است به تاریخچۀ بخش اول اشاره: خش اصلی تألیف شدهگفتیم که این تحقیق در سه ب

ها و هاي مختلف شیعه و در نهایت معرفی شیعه دوازده امامی و بیان تفاوتگیري تشیع، فرقه شکل
- مؤلف در بخش دوم، به بحث دربارة منابع اساسی تفکر مذهبی در اسلام پرداخته و راه. هایشانشباهت

کند و بعد از ذکر نقش شیعه در علوم نقلی، وارد بحث از تفکر  معرفی میهاي تفکر بر مبناي قرآن را 
خداشناسی، پیغمبرشناسی، «: اند از در چهار عنوان کلی نوشته شده که عبارت بخش سوم. شود عقلی می

  . »شناسی معادشناسی و امام
یخی و اي که حوادث تاراین کتاب در بیان اعتقادات شیعه در حد خود جامع است، به شیوه

اعتقادات شیعه را به صورت منظم و طبق اسناد تاریخی و کلامی ذکر و براي هر ادعاي تاریخی، سند 
کند و با رعایت دقیق منطق و قواعد تحقیق، هر جا نیاز به استدلالی عقلی مضبوط آن را هم عنوان می

که از آیات و روایات ارائه در این اثر تحقیقی، تفاسیري . کندها را بیان میترین استدلالاست، محکم
 .استشود، مبتنی بر اصول علم تفسیر است و از خطابه و مطالب تخیلی و شعر گونه کاملاً پرهیز شدهمی

تر مخاطبان این اثر، افرادي هستند که با علم فکري اسلامی و شیعی طبق آراي اکثریت، بیش
علامه «. ع به این بخش از اسلام داشته باشنداند تا با دیدگاهی کلی، نظري جامآشنایی نداشته و مایل

این هدف را بدون اهانت به اهل سنت و جماعت و در عین حال دفاع از اصالت شیعه و بیان علت 
اي کاملاً اصیل از اسلام است، بدون این که  پیدایش آن دنبال کرد و کوشید تا نشان دهد که تشیع جنبه

برعکس با دفاع از . کاف بین تشیع و تسنن در نظر باشدترین مقصودي در ایجاد تفرقه یا ش کوچک
سید حسین نصر در مقدمه کتاب،  2».تر ساخت اصالت شیعه گفتگوي بین دو بخش اصلی اسلام را آسان

اهمیت این اثر را در بیانی ساده، تمام جوانب مذهب شیعه از تاریخ گرفته تا حکمت و عرفان می داند 
  .استی نوشته شده، ولی مورد توجه ایرانیان نیز قرار گرفتهکه اگرچه براي پژوهشگران غرب

ترجمه فرانسوي این کتاب به کوشش جناب آقاي محسن خلیجی از طرف انتشارات انصاریان قم در 
  . استمنتشر شده) 1994( 1373سال 

  هرمنوتیک
مطالعه و  است کهاي طولانی و ادبیاتی بارور را به خود اختصاص دادهدانش هرمنوتیک تاریخچه

اولین کسی است که  Johann Martin Chladenius. درك آن به طور کامل غیر ممکن خواهد بود
او علوم انسانی را . استدر دوران جدید به مسئلۀ مبانی هرمنوتیکی ترجمه و تفسیر متون پرداخته

  ___________________________________________________________________   
1  http://www.ical.ir/ 
2 www.ical.ir. 
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هرمنوتیک  Chladeniusبه عقیده . دانست که هرمنوتیک نام دیگر آن استمبتنی بر هنر تفسیر می
اي از قواعد مبتنی این هنر بر مجموعه. هنر دستیابی به فهم کامل عبارات گفتاري و نوشتاري است

:  1385اللهی، آیت. (کنداست؛ به عبارت دیگر، چیزي شبیه به منطق که به رفع ابهامات متن کمک می
دفهمی را مورد توجه قرار داد او مسئله ب. دانستپس از او، شلایرماخر هرمنوتیک را هنر فهمیدن می) 1

به همین دلیل هرمنوتیک باید . فهم قرار داردو معتقد بود تفسیر متن دائماً در معرض خطر ابتلا به سوء
در واقع شلایرماخر . به منزلۀ مجموعه قواعدي روشمند به منظور رفع این خطر مورد استفاد قرار گیرد

شلایرماخر . اي برساند که علوم انسانی را وحدت بخشدجهاولین کسی بود که توانست این روش را به در
به مؤلفۀ نیت مؤلف که کلادینوس مطرح کرده بود اعتقاد نداشت و بر آن بود که مؤلف از آنچه خلق 

  .اطلاع است و از جوانب گوناگون آن خبر نداردکرده بی
وجود  اخر تا پل ریکور،از شلایرمبه طور کلی، تقسیمات بسیاري از نظر سیر تاریخی هرمنوتیک، 

هرمنوتیک سنتی یا . ترین آنهاستبندي هرمنوتیک به دو نحلۀ سنتی و مدرن از برجستهاما تقسیمدارد، 
است؛ به عبارت دیگر، بر مبناي تأویل به معناي قصد کشف نیت مؤلف و متن شکل گرفتهکلاسیک 

ر پی کشف ابعاد پنهانی متن است؛ این هرمنوتیک، باز اندیشی و تفکر و تلاش دهدف نهایی این نوع از 
تأویل به معناي کشف و تأویل خواننده، بدون اعتقاد به کشف «در حالی است که هرمنوتیک مدرن، 

تر جنبۀ این نوع از هرمنوتیک بیش. است) 200:  1384رحمانی، (» حقیقت نهایی هر پدیده و متنی
ان به نیت و مقصود مؤلف دست یافت و امکان تواست و بر مبناي آن هرگز نمیفلسفی به خود گرفته

  .پردازدفهم نهایی هر متنی میسر نیست و به همین دلیل به آن نمی
گذارد و فاصله زمانی میان بین برداشت از پدیده و اثر و نیت نویسنده فرقی نمی هرمنوتیک سنتی

ه همین دلیل است که بیند؛ بصاحب سخن، مفسر متن را مانع از امکان دستیابی به این هدف نمی
هدف اصلی در این دوره هرمنوتیکی توجه . استبرترین فهم را فهم نهایی قصد و نیت مؤلف و اثر دانسته

دار بودن ویژه به مقصود و هدف بوده و از همین روي تحلیل و بررسی و فهم از نظر مقصد و هدف و نیت
  .شودانجام می

از زبان فارسی به فرانسه مد نظر شیعه در اسلام تن از آنجا که در این تحقیق، مسئلۀ ترجمۀ م
در نتیجه . گیردتر، عواملی که در ترجمه باید به آن دقت کرد، مورد ارزیابی قرار میاست، بنابراین بیش

کار گیرد تا امکان فهم فراهم شود، مورد توجه ما هایی که مترجم در فرآیند فهم باید بهقواعد و روش
  . ن زمینه دیدگاه شلایرماخر و قواعد وي مبناي تحقیق قرار خواهد گرفتدر ای. خواهند بود

فهم نیز عبارت است از . نائل آمدن به تفهم بود» فن«یا » علم«براي شلایرماخر هم، هرمنوتیک 
یازیدن به ذهنیت و دنیاي مؤلف و درك معناي پیامی که پس تفسیر با هدف دست. درك ذهنیت مؤلف

شلایرماخر اکتفا به تفسیر دستوري و قواعد زبانی را براي . گیردبرساند صورت می خواهد به مامتن می
  :داند و معتقد است که فهم متن به منظور تفسیر و ترجمۀ آن داراي دو جهت استفهم متن کافی نمی
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هاي که اولی مربوط به ویژگی» l'interprétation technique«و روش فنی  1روش دستوري
هاي زبانی و فرهنگی است که نویسنده در آن زیسته و تفکرش شکل ها و صورتع عبارتگفتاري و انوا

: 1378گران، ریخته. (است و تفسیر فنی به فردیت پنهان در پیام نویسنده و ذهنیت او اشاره داردگرفته
48 .(  

کند که دو عامل مهم در تفسیر بیان می Couzens Hoyموسوي در مقالۀ خود به نقل از 
  :توري عبارتند ازدس

- اي از زبانآید، فهمیدنی نیست، جز در گسترهچیزي که تأویل دقیق یک سخن به شمار می .1
  . اش مشترك استشناسی که میان مؤلف و خواننده

. هاي آن متن قابل درك استمعناي هر واژه از یک متن بر اساس نسبت آن واژه با دیگر واژه .2
. کندو دومین عامل ارتباط درونی نظام زبان را روشن میاولین عنصر، ارتباط مؤلف با مخاطب 

 ).1371به نقل از کوزنزهوي، : 1386(
اول، روش شهودي، به هدایت مفسر در رسیدن به . در تفسیر فنی هم ما شاهد دو روش هستیم

به  کند تاجایگاه مؤلف می پردازد و دوم، روش قیاسی، مؤلف را جزئی از کل به حساب آورده و تلاش می
موسوي، . (هاي برجستۀ مؤلف پرداخته و او را با مؤلفان دیگر، یا همان کل، مقایسه کندبررسی ویژگی

1386  :166.(  
به عقیدة شلایرماخر، مفسر یا مترجم همیشه و در همه حال نیازمند به هرمنوتیک خواهد بود، زیرا 

که چنان. شوده مانع سوء فهم میاین نوع هرمنوتیک فقط براي رفع ابهام نیست، بلکه علمی است ک
رو، در هر زمان از این. دانیم سوء فهم احتمالی است که همیشه و در هر خوانشی از متن وجود داردمی

فرض این نظریه این است که مؤلف و خواننده در استفاده از زبان و بیان پیش. باید به دنبال فهم بود
ین دلیل، در این حالت، علاوه بر آشنایی با اصول علم لغت و به هم. تفکراتشان با یکدیگر متفاوت هستند

علم دستور زبان باید به موقعیت مؤلف و شخصیت او نیز وقوف کامل داشت؛ به عبارت دیگر، مترجم در 
مؤلفۀ . زندترجمه خود ابتدا شخصیت مؤلف را تحلیل و بازسازي کرده و بعد منظور او را حدس می

توان به زمانی می. م یک عبارت دخالت دارد مسئله دایرة هرمنوتیکی استدیگري که در دریافت و فه
تر تصویر کلی از طریق درك جزء کامل. فهم کامل دست پیدا کرد که جزء و کل یکدیگر را کامل کنند

شود و جزء، وقتی که بتوان شناختی کامل از کلیت به دست آورد، به صورت کامل قابل درك خواهد می
است که بر اساس آن  2هاي اساسی هرمنوتیک شلایرماخر، مفهوم دایره هرمنوتیکیز جنبهیکی ا«. بود

به عقیده شلایرماخر، هر دانش علمی به . در حرکتی دورانی، باید کل را از جزء و جزء را از کل فهمید
  ).Wilhelm, 2004 : 773(» است صورتی دایره مانند از جزء به کل و از کل به جزء ساخته شده

  ___________________________________________________________________   
1 l'interprétation grammaticale . 
2 cercle herméneutique . 
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گیرد و معنا چگونه از ر واقع بحث اصلی هرمنوتیک این است که فرآیند فهم چگونه صورت مید
توان دانش تفسیرشناسی یا شود؛ بنابراین هرمنوتیک را میشخصی به شخص دیگر منتقل می

توان آیا می: دهد کههایی از این قبیل نیز پاسخ میهرمنوتیک به پرسش. معناشناسی نیز به شمار آورد
داوري به معناي یک عبارت دست یافت؟ دلیل اختلاف بین مترجمان و مفسران گونه پیشدون هیچب

یک متن چیست؟ آیا قصد و نیت مؤلف قابل دستیابی است؟ آیا ملاکی براي تشخیص درست از نادرست 
  وجود دارد؟ آیا تمامی متون نیازمند تفسیر هستند؟
شک بی. و موضوع و مفسر را در حوزة تفسیر وارد کردهمچنین شلایرماخر دوگانۀ عینیت و ذهنیت 

کند؛ چرا که او هاي فهم و تأویل، ما را متوجه افکار و آراي شلایرماخر میبحث دربارة ترجمه و پدیده
در حقیقت، علم هرمنوتیک . تعبیر کرد مال خود کردنبود که قبل از همه عمل تأویل را چیزي شبیه 

پدیده ترجمه دقیقاً . ش همواره بیانگر ترجمه از زبانی به زبان دیگر بودادر نخستین مراحل تاریخی
در ترجمه انسان با موقعیت اصلی مباحث هرمنوتیکی، یعنی به هم پیوستن : عکس علم هرمنوتیک است

معناي متن و کار کردن با ابزارهاي نحوي و تاریخی و بقیه براي رمزگشایی متنی باستانی مواجه 
که همواره دو جهان وجود دارد، جهان متن و جهان خواننده، در نتیجه نیاز به هرمس  شود؛ همچنان می

در اینجا آنچه را بیگانه و خارجی یا نامفهوم است . براي ترجمه از جهانی به جهان دیگر نیز وجود دارد
  .ریزیمدر ظرف زبان خودمان می

چرا که در هر متنی عباراتی  در پایان باید گفت، ترجمه متون دینی همچون عمل تفسیر است،
به نظر نگارنده با استفاده از روش . اندبیگانه وجود دارند که نشأت گرفته از فواصل زمانی و فرهنگی بوده

بین . اي کاهش خواهند یافتها به مقدار قابل ملاحظههرمنوتیک در ترجمه این متون این فاصله
پذیریم که فهم متن یدگر، این دیدگاه را میهرمنوتیک کلاسیک شلایرماخر و هرمنوتیک مدرن ها

پذیر نیست و لیکن مقدس قابل دستیابی است؛ گرچه دسترسی به فهم دقیق و کامل یک متن امکان
  .نزدیک شدن به معنا تا حد ممکن، ناممکن نخواهد بود

  ترجمه کتاب شیعه در اسلام
آنچه در ذهن مؤلف جریان : استبه عقیدة شلایرماخر، هر متن و گفتاري از دو مرحله تشکیل شده

. شود، تفسیر یا ترجمه نیز فهم این دو مرحله خواهد بوددارد و آنچه در بستر کلمات و عبارات بیان می
  :یعنی

است که بیانگر سویۀ دستوري تفسیر یا فهم آنچه به واسطۀ کلمات و عبارات آشکار شده .1
 .  ترجمه است

 .Schleiermacher, 1987, p. (تی اشاره داردشناخفهم ذهنیت مؤلف که به سویۀ روان .2
159( 

به عبارت دیگر براي ترجمه یک متن، نیاز به اطلاعاتی خارج از متن اصلی حتمی است و با تکیه بر 
  .آید ترجمۀ خوبی حاصل نخواهد شداطلاعاتی که صرفاً از جملات یک متن به دست می



  ...کیهرمنوت دگاهیمفهوم امامت از د یقیتطب ۀمطالع  306

 
 

306 

  روش تفسیر یا ترجمۀ دستوري
شویم که زبان اثر کمی ثقیل متوجه می شیعه در اسلامۀ متن اصلی کتاب به طور کلی، با ملاحظ

اي با این شاخه از علوم ندارد، فهم آن به آسانی میسر زمینهگونه پیشاست و براي مخاطبی که هیچ
زبان است، ظاهراً در نگارش کتاب نوعی ترجمۀ ذهنی از ترکی به نیست، چرا که مؤلف که خود ترك

اي که عبارات از لحاظ اصول نگارشی داراي اشکالاتی هستند؛ جملات است، به گونهادهفارسی انجام د
- بسیار طولانی و گاه تا یک پاراگراف هستند؛ این در حالی است که علائم نگارشی به خوبی رعایت نشده

جمله، اند، تا بتوانند در جهت خوانش متن کمکی باشند؛ به طوري که در اکثر موارد بعد از اتمام یک 
- شود و بلافاصله جمله بعد آغاز میویرگول مشاهده نمی-گونه علائم نگارشی اعم از نقطه یا نقطههیچ
  .از بخش دوم اشاره کرد 11توان به پاراگراف از آن جمله می. شود

شیعه از راه بحث و کنجکاوى در درك فطرى بشر و سیره مستمره عقلاى انسان و تعمق در نظر «
آورى که م که احیاى فطرت است و روش اجتماعى پیغمبر اکرم و مطالعۀ حوادث اسفاساسى آیین اسلا

هایى که دامنگیر اسلام و مسلمین شده و به تجزیه و تحلیل در پس از رحلت به وقوع پیوسته و گرفتاري
 رسد که ازگردد، به این نتیجه مىهاى اسلامى قرون اولیه هجرت برمىانگارى حکومتکوتاهى و سهل

ناحیۀ پیغمبراکرم صلىّ اللّه علیه و آله و سلّم نص کافى در خصوص تعیین امام و جانشین پیغمبر 
است آیات و اخبار متواتر قطعى مانند آیه ولایت و حدیث غدیر و حدیث سفینه و حدیث ثقلین و رسیده

داشته و دارند،  حدیث حق و حدیث منزلت و حدیث دعوت عشیره اقربین و غیر آنها، به این معنا دلالت
که متن از ضمن این. »اى دواعى تأویل شده و سرپوشى روى آنها گذاشته شده استولى نظر به پاره

لحاظ علم معانی گاه به گاه داراي ضعف تألیف و تعقید لفظی است به طوري که خواننده را دچار ابهام 
  .کندمی

در مباحث مربوط به ترجمه . استهمترجم با تغییر سبک متن اصلی به این ترجمه قوت بخشید  
بینیم که در انواع خوانیم که حفظ سبک متن مبدأ در عمل ترجمه بسیار حائز اهمیت است و می می

تواند به انتقال پیام براي مخاطب نارسا متون ادبی از جمله شعر، عدم رعایت سبک نویسنده چقدر می
، سبک شیعه در اسلامبرد، اما در کتاب بین می باشد و در واقع عدم تحقق آن خاصیت متن اصلی را از

هایی از متن اصلی حتی براي مخاطبی فارسی زبان که اي است که خوانش و فهم بخشنویسنده به گونه
هیچ پیشینه و اطلاعاتی در این زمینه ندارد، بسیار مشکل است؛ گرچه پیش از این دیدیم که هدف از 

در واقع اگر این متن با همان سبک اصلی . یعه بوده استنگارش آن، آشنایی غربیان با مذهب ش
بار و با خواندن این شد، خوانندگان فرانسوي زبان که براي اولیننویسنده به زبان فرانسه ترجمه می

عبارات و اصطلاحات . شدنداي میکتاب خواستار آشنایی با این مذهب هستند، دچار مشکلات عدیده
 مفترض«، »مسئلۀ عقد اجتماع«، »شر و سیره مستمره عقلاي انساندرك فطري ب«: ناآشنایی چون

اي دواعی تأویل نظر به پاره«، »اقامه حدود و غیر آن«، »دیون«، »مساعی شارع اسلام«، »الطاعه
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» عقالى«بینیم که متن فارسی یکدست نبوده و داراي کلماتی از زبان عربی مثل همچنین می» است شده
  .اند یا بر عکس استفارسی شدهو یا کلماتی عربی که 

هاي این توان به یقین اذعان داشت که مترجم با علم به این موضوع و با در نظر گرفتن مخاطبمی 
توان به کوتاه است، میاز جمله تغییراتی که در ظاهر آن به وجود آورده. استاثر، سبک آن را تغییر داده

گزینی با استفاده از واژگان معمول به جاي اصلی، معادل بندي متنکردن جملات بلند، تغییر پاراگراف
در نتیجه این اعمال تغییرات، ترجمه متنی . واژگان تخصصی و نامفهوم براي مخاطب عادي اشاره داشت

  .تر استسلیس و روان داشته و نسبت به متن اصلی قابل فهم
 جهت از دهد؛مى ه، دستورگرفت نظر در جهت هر از را بشر عموم زندگانى مقدس اسلام آیین« 
 زندگى جهت از صورى نیز حیات در و کندمى راهنمایى و دهدمی قرار بررسى مورد معنوى حیات
 مداخله )حکومت(آن  زمامدارى و اجتماعى زندگى جهت از چنانکه .کندمی مداخله آن اداره و فردى

  .»کندمى
« […] la religion sacrée de l'Islam prend en considération et donne des 

directives concernant tous les aspects de la vie des hommes. Elle considère 
la vie humaine du point de vue spirituel et guide l’homme en conséquence, 
de même qu'elle intervient au plan de l'existence formelle et matérielle de 
l'individu. Elle intervient encore au niveau de la vie sociale et de sa 
réglementation (c'est-à-dire au niveau du gouvernement).» 
به نحوي که می بینیم متن اصلی از نظر اصول نگارشی داراي اشکال است و مؤلف حتی از حروف 

. »دهددستور می«ست چنان که در مورد عبارت اشان استفاده نکردهدر جایگاه اصلی» در«و » از«اضافۀ 
است به انتقال پیام نائل ولی مترجم با تقطیع جملات و استفاده به جا از علائم نگارشی به خوبی توانسته

  .آید
دانیم مقایسه خواهیم،بفهمیم ابتدا باید با عواملی که از پیش میدانیم، آنچه را میطور که میهمان

گیري دور هرمنوتیکی فهم ن براي ما وجود داشته باشد؛ در واقع، علت واقعی شکلکنیم تا امکان فهم آ
پیش از این نیز اشاره کردیم که در هرمنوتیک شلایرماخر، فهم، دوباره تجربه کردن . عمل ارجاعی است

این فهم چه در هرمنوتیک دستوري شکل گیرد یا هرمنوتیک فنی، بر . اعمال ذهنی مؤلف متن است
او اعتقاد داشت که فهم، عملیاتی سخت است، زیرا . استساخته شده» دور هرمنوتیکی«نام  اصلی به

از  6در پاراگراف . طلبدپذیر است و از آن سو فهم کل، فهم اجزاء را میفهم هر جزء با فهم کل امکان
ر ترجمه متن اصلی، مترجم بدون توجه به اطلاعات خارج از متن و وقایع تاریخی که بایستی حتماً د

در این است؛ گونه تفسیر، این جمله را ترجمه کردهیک متن به آنها احاطه داشت یا به عبارتی بدون هیچ
توان برشمرد که  است که با توجه به منابع روایی و تاریخی شیعه و اهل سنت، موارد بسیاري را میحالی

بودند اطلاع کامل داشت و مردم را از آنها اي که براي جامعۀ اسلامی در شرف وقوع پیامبر از وقایع آینده
- سوره روم نیز از آن سخن به میان آمده 3- 1ها که در قرآن آیه نمونه بارز این پیشگویی. کردمطلع می

است، پیروزي امپراطوري بزرگ روم بر حکومت پرقدرت و پهناور ایران است و یا با خبر کردن مردم از 
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اي که مترجم هاي آغازین بعثت؛ ولی طبق ترجمهموریانه در سال به وسیلۀخورده شدن پیمان مشرکین 
  .رسد است، خلاف این مسئله به ذهن مخاطب میاز این عبارت داده

 را السلامعلیه على [...]نبود، خبرى هنوز و کردمى هجرت مدینه به از مکه که موقعى در حتى«
  ».داد قرار خود جانشین

«Même quand il émigra de la Mecque à Médine et qu'il ne pouvait avoir 
aucune idée sur ce qui adviendrait, il nomma Ali - sur lui la paix - comme 
successeur.» 

شک زمینۀ ذهنی مترجم و خبره بودن او در دانش مربوط به حوزة موضوع اثر نقش بسزایی در بی
امل به وقایع و حوادث پیامبري و امامت و با پیش روي بهتر بود مترجم با تسلط ک. درك عمیق آن دارد

کرد تا در حد امکان از ایجاد ابهام در ذهن مخاطب قرار دادن تاریخ، این متن تحقیقی را ترجمه می
  :توان به جاي جملهبه طور مثال می .غربی اجتناب کند

 "  qu'il ne pouvait avoir aucune idée sur ce qui adviendrait," 
  …: له ذیل را پیشنهاد دادجم

 et qu’il ne réclamait rien sur ce qu’il adviendrait.  
- بهرهاش از این متن دینی از زبان در ترجمههمچنین مواردي نیز وجود دارند که مترجم فارسی

توجهی به شرایط هرمنوتیکى اصطلاحات که اي از این بیغافل بوده است؛ نمونه گیري از روش دستوري
به » وحی«هاى ناشى از آن منجر شده ترجمۀ کلمۀ ه گزینش معادل نامناسب و به سوء برداشتب

révélation  در حالى که. است révélation  در فضاى مسیحى غربى از اساس با وحى در پیشینۀ
خداوند  به وسیلۀدر مسیحیت به معناى کلام الهى ارسال شده   révélation.اسلامى ما متفاوت است

  .پیامبران نیستبر 
بینیم که این آوري اناجیل و اعتقاد به کلام الهی در مسیحیت، میبا مد نظر قرار دادن تاریخ جمع

سال به شخص پیامبر اکرم  23در میان مسلمانان این وحى طى . دانندها را کلام الهی نمیگونه از کلام
سال به قدیسان  1500حیان طى به اعتقاد مسی révélation صورت گرفته است؛ در صورتى که) ص(

  ).4:  1385اللهی، آیت. (استنازل شده
 Révélation   در مسیحیت کلامى الهى و انسانى است در حالى که در اسلام عین کلام خداوند
در بیان تفاوت اسلام و مسیحیت و در جهت بیان این نظریه که کتاب  Michel Thomas. است

  :نویسدیام خداوند از رهگذر الهام است و نه لفظ کلام الهی میمقدس فقط در بردارندة محتواي پ
کند که این کتاب با قرآن مجید کاملاً هرگاه یک مسلمان به کتاب مقدس نظر افکند، مشاهده می«

، فقط به یک زبان، ظرف ]پیامبر اسلام[قرآن یک کتاب واحد است که آن را یک شخص . تفاوت دارد
کتاب است که به ) 66( 73در صورتی که کتاب مقدس مجموع . استهسال به مردم گزارش داد 23

  )30-24:  1377میشل، (» .استسال تألیف و گردآوري شده 1500هاي گوناگون و در طول زبان
شود که مفسر یا مترجم سالیان متمادي در تعامل فکرى به درك کامل این اصل زمانی دریافت مى

بر همین اساس با گزینش چنین معادلی براي کلمۀ . سیده باشدیک دین در شرایط اجتماعى خودش ر
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اما صرف ارائه ترجمه هم گاهی . وحی در فرهنگ غربی دچار بدفهمی در میان فرانسویان شده است
تواند خواننده را به فهم کامل مفهوم واژه رهنمون سازد، به همین دلیل لازم است مترجم با مراجعه نمی

در پی دریافت معناي دقیق واژه برآید و همچنین با استفاده از کلمه به صورت به انجیل و کتب مذهبی 
ایتالیک در متن ترجمه و توضیحاتی راجع به تفاوت فرهنگی و ماهیت واژه یا اصطلاح در آیین یهود، 

  .مسیحیت و و اسلام در جهت رفع ابهام نزد خواننده برآید
اعد شلایرماخر در فهم اصطلاح و تفسیر معنا است؛ ها، همان رعایت نشدن قودقتیگونه از بیاین

انتخاب معادل . شناخت شرایط فرهنگی یک معادل براي رساندن مقصود اهمیت بسیاري دارد
révélation بنابراین، بهتر است در  .برددر ترجمۀ کلمۀ وحی از ضعف در تفسیر دستوري رنج می
   .اضافه شود تا معناي درست کلمه منتقل شود  revelationبه کلمه   divineها کلمه تمامی ترجمه

  تفسیر فنی یا روانشناختی
هاي مؤلف و همچنین لزوم شناخت فردیت و ذهنیت شلایرماخر بر توجه به شناخت سبک و اندیشه

باشد تا بتواند بفهمد که وي ورزد و بر آن است که هر کسی باید فهمی کلّی از مؤلف داشتهوي اصرار می
کند بلکه سعی بر آن دارد تا البته شلایرماخر فقط به تحلیل روانی نویسنده بسنده نمی .گویدچه می

تجربۀ نویسنده را دوباره تجربه کند؛ به عبارت دیگر، به دنبال بازسازي  تفکر مؤلف به وسیلۀ تفسیر 
  .کلام اوست
زند، ابتدا باید  گونه که پیش از این نیز اشاره شد، وقتی مترجم دست به ترجمه یک متن میهمان

هاي زیرین ساختار فکري او را درك کند و آن را در ذهن و اندیشه خود خوب اندیشه نویسنده و لایه
در . جاي دهد تا بتواند همان را در زبان و قالب واژگانی و دستوري دیگري با همان مضمون ارائه کند

است این عبارت جزء را ه مترجم توانستهتوان به یقین گفت کمورد مثالی که از نظر خواهیم گذراند، می
  . متناسب با بقیه عبارات، یا کل، و همچنین اندیشه مؤلف، تفسیر و ترجمه کند

ى پیغمبراکرم تواندمى مسلمانى دینى، موازین روى«  الهى عصمت با که را سلّم و آله و اللّه علیه صلّ
  ».دهد نسبت گویى بیهوده و هذیان به است مصون

«De plus, selon les principes de l'Islam, le Prophète est préservé par 
Dieu de la profération de paroles insensées ou délirantes, et il est 
infaillible.» 

تواند نتایجش را از طریق تفسیر فنی رشد دهد و تفسیر فنی، با بازسازي تاریخی، فن تفسیر تنها می
هایی از متن در بخش. پذیردنین بازسازي عینی و ذهنی کلام، انجام میگویانه همچحدسی و پیش

هاي ذهنی زمینهبدفهمی وجود دارد و مترجم باید بر اساس نظر شخصی و پیش شیعه در اسلامکتاب 
» در وسعت و ضیغ، تابع زمینه خود خواهد بود«به تفسیر آنها بپردازد؛ به عنوان مثال در ترجمۀ عبارت 

توانست فقط معنا را بگیرد، چرا که در این عبارت چند معنایی وجود مترجم نمی) 1بخش  - 1پاراگراف (
  :دارد و وي تنها یک معنا را مد نظر گرفته که عبارت است از

«L'Imam doit adapter son action à leur capacité, dans les affaires 
importants comme dans les choses secondaires» 
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  توان گفت که در ترجمه عبارت زیر دچار اشتباه شده است؛ه یقین میولی ب
از ناحیه خدا و رسول باید تعیین شود و البته پیغمبر [...] کسی که متصدي جهات نامبرده است «

  .»استاالله علیه و آله و سلّم نیز به امر خدا تعیین فرمودهاکرم صلّی
داشت مختلف داشت؛ پیامبر به امر خدا امام را تعیین توان دو بربه عبارت دیگر، از جملۀ فوق می

بینیم که مترجم در ترجمه این عبارت می» استپیامبر این کار را به امر خدا انجام داده«، »استفرموده
با تفسیر خود خیلی از معناي راستین دور شده و در واقع معناي سوم از برداشتی که از این جمله 

  .»استپیامبر خود به امر خدا تعیین شده«: شود بسیار دور است می
« Naturellement le Prophète lui-même fut aussi désigné par ordre divin . » 

روشن است که مترجم آشنا به مباحث دینی به خوبی می فهمد که چنین متنی به چه موضوعاتی 
اي که از نظر گذراندیم، ر نمونهد. استهاي آشکار و پنهانی بودهپرداخته و در صدد پاسخ به چه پرسش

. استمترجم توجهی به کل که بیان امامت بوده نداشته است و این دلیل بر بدفهمی این جمله شده
. اصلی که در علم هرمنوتیک مطرح است، توجه به بافت و زمینۀ تاریخی و فرهنگی متن مبدأ است

است، ؤلف که در وراي متن پنهان شدهمترجم باید تاریخ و فرهنگ و اندیشه و هر نوع نگاه خاص م
، با رعایت زمان مناسب futبه جاي   eutتوانست با جایگزینی کلمه در این نمونه مترجم می. کشف کند

  :عبارت از ایجاد چنین اشتباهی پرهیز کند و یا با اضافه کردن یک مفعول، فهم جمله را تسهیل سازد
 Le Prophète a désigné l’Imam en suivant l’ordre divin  

باید اذعان داشت که . یابی استاز نکات قابل توجه در ترجمه این متن به زبان فرانسه موضوع معادل
در عین . استدر اکثر موارد مترجم در یافتن معادل براي واحدهاي معنایی فارسی به خوبی عمل کرده

به عنوان مثال در پاراگراف اول . ندتر عمل کتر و صحیحتوانست دقیقحال مواردي وجود دارند که می
وجود و «است که این کلمه معادل کلمۀ فارسی گرفته شده» existence» «حیات«معادل کلمۀ 

است و نویسنده که در این زمینه خود فیلسوفی قهار است، مطمئناً قصد و نیتی از انتخاب این » هستی
  .رفع این مشکل مؤثر باشد توانست، درمی» la vie«انتخاب کلمه . استکلمه داشته

با مد نظر قرار دادن ملاحظات هرمنوتیکی که در فهم و تفسیر و ترجمۀ متون وجود دارد، اگر 
هایی بنیادي در شرایط فرهنگی و زبانی دیگر در ترجمه و تفسیر متن دینی ساده انگاشته شود، بدفهمی

تواند یش ترجمه و تفسیر متون دینی میدقتی در پالاتوجهی به این ملاحظات و بیبی. پی خواهد داشت
که مترجم در مثال زیر شاهد هستیم که با این. ارتباط با متن اصلی به دست دهدفهمی نامتناسب و بی

اند، ولی این عملش از تأکیدي که متن بر شرعی بودن تر کردن متن اقداماتی انجام دادهدر جهت سلیس
به عبارت دیگر مترجم خود . تأکید داشته است) مطالعات شیعه( اي دیگرامامت دارد کاسته و بر مسئله

  . هاي متن اصلی شده و نتوانسته اندیشۀ اصلی نویسنده را دریابدنیز گرفتار پیچیدگی
 نظر در تعمق و انسان عقلاى مستمرة سیرة و بشر فطرى درك در کنجکاوى و بحث راه از شیعه«

که  آورىاسف حوادث مطالعه و پیغمبراکرم اجتماعى روش و است فطرت احیاى که اسلام اساسى آیین
تحلیل  و تجزیه به و شده مسلمین و اسلام دامنگیر که هایىگرفتاري و پیوسته وقوع به رحلت از پس
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رسد مى نتیجه این به گردد،برمى هجرت هاي اولیهسده اسلامى هاىحکومت انگارىسهل و کوتاهى در
 پیغمبر جانشین و امام خصوص تعیین در نص کافى سلّم و آله و علیه اللهّىصلّ پیغمبراکرم ناحیه از که

ثقلین  حدیث و سفینه حدیث و غدیر حدیث و ولایت آیه مانند قطعى متواتر اخبار و آیات. استرسیده
دارند  و داشته دلالت معنا این به آنها غیر و اقربین عشیره دعوت حدیث و منزلت حدیث و حق حدیث و

  .»استشده گذاشته آنها روى سرپوشى و شده تأویل  دواعى ايپاره به رنظ ولى
«Le shi'isme a étudié la nature primordiale de l’homme et la tradition de sagesse 

qui a toujours survécu parmi les hommes. II a saisi le but principal de l’islam qui 
consiste à revivifier la nature primordiale de l’homme, et a étudié certaines choses 
telles que les méthodes utilisées par le Prophète pour diriger la communauté. II a 
aussi étudié les troubles qui frappèrent l'Islam et les musulmans après la mort du 
Prophète et qui menèrent à la division et à la séparation, ainsi que la vie éphémère 
des gouvernements islamiques des premiers siècles, qui furent caractérisés par la 
négligence et le manque de principes religieux stricts. En conclusion de ces études, 
le shi'isme affirme qu'il y a assez de textes traditionnels laissés par le Prophète pour 
indiquer la procédure de désignation de l'Imam ou successeur du Prophète.» 

  :توان با تغییر فعل جمله به صورت زیر بر این مشکل فائق آمد می
«En étudiant la nature […] et saisir le but principal de l’islam […] et en 

étudiant certaines choses […], le shi'isme affirme qu'il y a assez de textes 
traditionnels […].» 

آنچه مد نظر مؤلف بوده را » آیا«حال به این نکته توجه کنید که چگونه مترجم در پی ترجمه لفظ 
  : استنادیده انگاشته

 شخص جانشین تعیین بالا حدیث در پیغمبراکرم مقصود که شک کرد توانمى آیا [...] به توجه با«
لام علیه على معرفى و خود بود؟ الس«  

«En raison de […] les shi'ites conclurent que le Prophète avait voulu 
dicter ses intentions définitives concernant la personne qui devait lui 
succéder, mais qu'il ne fut pas en mesure de le faire.» 

مؤلف با به کار بردن این شیوة بلاغت . رسانددر اینجا استفهامی است که تقریر و تأکید را می» آیا«
تر وادار کند و در واقع در پی ترین حالت به تفکر و تعمق هر چه بیشسعی داشته تا مخاطب را با ظریف

. استتر از این شیوه استفاده کردهیر و غناي بیشطلب جواب از مخاطب نیست، بلکه براي تأکید و تأث
اي خبري ترجمه در ترجمۀ این بخش، این نکته نادیده گرفته شده و پیام عبارت با تأکید به جمله

است و سعی در واقع مترجم به حالت سؤالی بودن و شیوة کنش در این عبارت توجه نکرده. است شده
گیري را به عهده اي تفسیر کند و نتیجههدف مؤلف را به گونهداشته تا با توجه به کل متن، قصد و 

  . استخواننده نگذاشته
دهد، ترجمۀ متن به زبان فرانسه دچار افزایش واژگانی چنانکه ظاهر دو متن به وضوح نشان می

تري به متن داده و ها بجا و مناسب بوده و انسجام بیشالبته واژگان اضافه در بعضی قسمت. است شده
است و هایی وجود دارد که نیازي به استفاده از آن واژگان نبودهاست؛ ولی قسمتآن را روان ساخته
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هایی وجود دارند که معادلی عبارت. استثمر بودهافزوده صرفاً در جهت انباشته کردن حجم متن و بی
اد نوعی ارتباط و ها در متن مقصد باعث ایجاست، ولی ظاهراً استفاده از آندر متن فارسی نداشته

رسد است، اما گاهی این اطناب کلام به جایی میهاي قبلی شدهانسجام بین موضوع مورد اشاره و قسمت
. که هیچ معادل فارسی در متن زبان مبدأ داشته باشدشود، بدون اینکه حتی یک پاراگراف را شامل می

  :رسی نداردبه عنوان مثال در بخش دوم، پاراگراف زیر هیچ معادلی در فا
«Mais bien sûr, ces hadiths, dont beaucoup sont acceptés par le sunnisme, 

n'ont pas été compris de la même manière par le shi'isme et par le sunnisme. 
Sinon la question même de la succession n'aurait pas été soulevée. Alors que 
ces hadiths apparaissaient aux shi'ites comme une claire indication des 
intentions du Prophète concernant la question de la succession. Ils ont été 
interprétés par les sunnites d'une toute autre manière, laissant la question 
ouverte et sans réponse.» 

  :ش سومو یا پارگراف زیر در بخ
«et le sh'isme pense que le même principe appliqué par le premier calife 

en cette matière aurait dû être appliqué par l'ensemble de la communauté au 
problème-de la succession du Prophète.» 

  گیرينتیجه
تواند که نوعاً انجام چنین کار بزرگی میبا در نظر گرفتن مشکلاتی  شیعه در اسلامترجمۀ کتاب 

هایی دربارة ها و تحلیلدر این مقاله بررسی. استدر بر داشته باشد، با موفقیت ستودنی انجام گرفته
روش تفسیر : نقاط قوت و ضعف این ترجمه بر اساس روش هرمنوتیک و اصول این متد که عبارتند از

دیدیم که ترجمه براي فهم متن اصلی از برخی . ت گرفتشناختی صوردستوري و تفسیر فنی یا روان
  .توجهی مترجم به ملاحظات هرمنوتیکی در درك متون استها رنج می برد که ناشی از بیدقتیبی

در بحث روش ترجمه یا تفسیر دستوري ملاحظه شد که مترجم بدون در نظر گرفتن سبک متن 
است که از نظر یراتی را در سبک ترجمه ایجاد کردهاصلی و با عنایت به نیازهاي مخاطبین خود، تغی

- این تغییرات شامل کوتاه کردن جملات بلند، تغییر پاراگراف. آیدنگارنده ساز وکار مثبتی به حساب می
- گزینی با استفاده از واژگان معمول به جاي واژگان تخصصی و نامفهوم میبندي متن زبان مبدا، معادل

هاي تاریخی یا اطلاعات زمینهترجم از وقایع تاریخی غفلت ورزیده و پیشو لیکن در مواردي م. شود
در قسمت ترجمه فنی . استوجود آوردهاش دخالت نداده که این امر مشکلاتی بهمتنی را در ترجمهبرون

 است به اندیشه مؤلف راه یاید ولی مواردي هم مشاهدهشناختی نیز، در اکثر موارد مترجم توانسته یا روان
علاوه بر این مترجم واژگانی را اضافه بر آنچه که اصل متن در . استشد که از این واقعیت غفلت ورزیده

تر و روانی متن شده است که در برخی از موارد باعث ایجاد انسجام بیشبردارد، مورد استفاده قرار داده
ی مترجم در استفاده از به طور کل. استدلیل متن بودههایی موجب طولانی شدن بیولی در قسمت

هاي واژگانی هاي واژگانی و نحوي به خوبی عمل کرده، ولی در مواردي هرچند اندك، در معادلمعادل
توجه به فواصل فرهنگی و زمانی و زبانی و در پی آن تغییر معانی کلمات، شود و بیدقت کافی دیده نمی
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بنابراین ارائه توضیحاتی در جهت . استهاي مناسبی براي عبارات چندمعنایی انتخاب نشدهمعادل
  .تواند اثرگذار باشدرساندن مقصود مؤلف از اصطلاح خاص می
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Shi'ite Islam of Allameh Tabatabaei had a phenomenal impact on the 
recognition of Shi'ism in the West. Before that, the majority of the Western 
publications were from the Sunni sources. This article attempt to do a 
comparison and an analysis on the Persian translation of this book written by 
Mohsen khaliji based on the use of the hermeneutics method in the process 
of translation of the philosophical and religious texts by Schleiermacher. To 
achieve this goal, the chapter of Imamate will be analyzed in this chapter, the 
hermeneutics method and its principles to comprehend the texts will be 
introduced. According to evaluations and the assessments provided in both 
the technical and grammatical phases, it's obvious that the book has been 
translated with noticeable success considering the style and choice of the 
vocabularies. Another point is that the translator did not use his mental 
abilities and his background and he didn't use the hermeneutical 
considerations in understanding, interpretation and his translation. This 
translator's work offers the intended, apart from what the author had in mind, 
to the Western audience. This approach of the translator provides a 
completely different attitude, from what the author had intended, to the 
Western readers. 
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